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TOMAK
Künstler

Ein wenig Enfant Terrible, ganz viel Künstler: 
TOMAK versucht die Menschen als Wissen-
schaftler zu ergründen. Dafür betrachtet er 
sie aus der Vogelperspektive.

 001 Schwenderg. 15/4, 1150 Wien

IN IHRER KUNST SPIELT (ZER-)STÖRUNG EINE GROSSE  
ROLLE – WO INSPIRIERT SIE DIE STADT?
Man braucht in Wien nur auf die Straße zu gehen. Wien ist von 
Grund auf schwermütig. Die Todessehnsucht dieser Stadt trieft 
aus den Blicken. 

WAS MACHT WIEN ZU EINER STADT DER KUNST?
Wien ist eine Kulturstadt, aber keine Kunststadt. Zeitgenössische 
Kunst muss man in ausgewählten Galerien suchen. In der Albertina 
gibt es ab und an gute Sachen (  002 1010, Albertinaplatz 1 ). Vom 21er 
Haus lasse ich mich positiv überraschen (  003 1030, Arsenalstr. 1 ).

WELCHE AUSSTELLUNGSRÄUME SCHÄTZEN SIE?
Die Galerie LisaBird Contemporary (  004 1040, Brucknerstr. 8 ), die  
Galerie Krinzinger (  005 1010, Seilerstätte 16 ) und die Ho Gallery  
(  006 1010, Wollzeile 17 ). Natürlich mache ich auch Atelierbesuche, 
zum Beispiel bei Lukas Pusch (  007 1060, Barnabiteng. 9A/14 ).

TOMAK PRIVAT – WO TRIFFT MAN SIE AUF EIN BIER?
Wenn, dann im Schweizerhaus (  008 1020, Prater 116 ). Es muss  
aber nicht zwingend ein Bier sein, es kann auch Kaffee sein.  
Den trinke ich gerne am frühen Abend im Hotel Sacher  
(  009 1010, Philharmoniker Str. 4 ).



H A N D P I C K E D  L U X U R Y  F A S H I O N  J E W E L L E R Y
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TOMAK
Artist

Small part enfant terrible, large part artist: 
TOMAK tries to figure people out as a scientist 
would. For that reason, he observes them from 
a bird’s eye view.

 001 Schwenderg. 15/4, 1150 Vienna

DISRUPTION/DESTRUCTION PLAYS A BIG ROLE IN YOUR ART – 
WHERE DOES THE CITY INSPIRE YOU?
In Vienna you only need to walk around. Vienna is inherently melancholy. 
The death wish in this city oozes from people’s eyes.

WHAT MAKES VIENNA AN ARTISTIC CITY?
Vienna is a cultural city, but not an artistic city. You have to search for 
contemporary art in selected galleries. There are good things at the  
Albertina every now and then (  002 1010, Albertinaplatz 1 ) and I let myself 
be surprised by the 21er Haus (  003 1030, Arsenalstr. 1 ).

WHICH EXHIBITION SPACES DO YOU RATE?
The gallery LisaBird Contemporary (  004 1040, Brucknerstr. 8 ), the Galerie 
Krinzinger (  005 1010, Seilerstätte 16 ) and the Ho Gallery (  006 1010,  

Wollzeile 17 ). Obviously I also visit studios, for example Lukas Pusch’s  
(  007 1060, Barnabiteng. 9A/14 ).

THE PRIVATE TOMAK – WHERE DO YOU MEET PEOPLE FOR A 
BEER?
If anything, then it’d be at the Schweizerhaus (  008 1020, Prater 116 ). But 
it doesn’t have to be a beer – it could simply be a coffee. That I like to 
drink in the early evening at Hotel Sacher (  009 1010, Philharmoniker Str. 4 ).
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Lilli Hollein
Direktorin Vienna Design Week

Die Vienna Design Week ist ohne Lilli Hollein 
nicht denkbar. Seit 2007 ist die Industrial- 
Designerin, Kuratorin und Journalistin Direk-
torin des größten Designevents des Landes.
www.viennadesignweek.at

WOHIN FÜHRT SIE EIN DESIGNSPAZIERGANG DURCH WIEN?
Idealerweise nicht nur dorthin, wo der Hotspot offensichtlich ist – 
Gumpendorfer Viertel ( 1060 ), Flagshipstore-Perlenkette an der 
Ringstraße ( 1010 ), Stilwerk (  010 1020, Praterstr. 1 ), Kreativ-Studios in 
1070 und 1160, Hoflieferanten im 1. Bezirk –, sondern auch zu  
kleinen Manufakturen wie Petz, wo Horn verarbeitet wird (  011 

1150, Nobileg. 13 ), oder ins Studio mit Schaukel von mischer’traxler  
(  012 1150, Sechshauser Str. 28/1 ).

WO PASST DIE KOMBINATION AUS AUSGEZEICHNETEM DESIGN 
UND WOHLSCHMECKENDER KULINARIK?
Das Café Prückel ist gestalterisch und teils auch kulinarisch eine 
Zeitreise – und von beständiger Gültigkeit (  013 1010, Stubenring 24 )! 
Ich mag aber auch das OMK (  014 1020, Praterstr. 16 ).

VERRATEN SIE UNS IHRE NEUESTE LOKALENTDECKUNG!
Das neue Lugeck, gestaltet von Gregor Eichinger, ein echtes Eye 
candy! Wunderschöne Emaille-Fliesen, realisiert mit der Firma 
Riess. (  015 1010, Lugeck 4 )

WOHIN GEHT’S ZUM BARHOPPING IN WIEN?
Zum Warm-up ins Hotel Prinz Eugen (  016 1040, Wiedner Gürtel 14 ), dann 
übers Intercontinental (wegen des Lusters,  017 1030, Johannesg. 28 ) 
ins First Floor (  018 1010, Seitenstetteng. 5 ) oder ins If dogs run free  
(  019 1060, Gumpendorfer Str. 10 ).



Markus  
Lüpertz 

  
arnuLf
raIner

B i ldende  Kunst

Curated by Markus Lüpertz 
May 22 – Oct 18

DAILY 10 AM – 5 pM 

JOSEFSpLATZ 5, 2500 BADEN, AUSTRIA

www.arnulf-rainer-museum.at

RZ Anz-LR-ArtGuide-110x160-April.indd   1 17.04.15   16:43

Lilli Hollein
Director of the Vienna Design Week

The Vienna Design Week is unthinkable with-
out Lilli Hollein. The industrial designer, cura-
tor and journalist has been Director of the 
country’s largest design event since 2007.
www.viennadesignweek.at

WHERE DOES A DESIGN-THEMED STROLL THROUGH VIENNA 
TAKE YOU?
Ideally not just to the obvious hotspots – the Gumpendorf quarter 
(1060), the platinum chain of flagship stores on the Ringstraße (1010), 
Stilwerk (  010 1020, Praterstr. 1 ), creative studios in the 7th and 16th districts, 
purveyors to the court in the 1st district – but also to small workshops 
like Petz, where they work with horn (  011 1150, Nobileg. 13 ), or into the 
mischer’traxler studio with its swing (  012 1150, Sechshauser Str. 28/1 ).

WHERE IS THE BALANCE OF EXCELLENT DESIGN AND  
DELICIOUS CUISINE JUST RIGHT?
Café Prückel is a journey through time – in terms of design and partly 
also gastronomically – and very consistent! (  013 1010, Stubenring 24 )! I 
also like OMK (  014 1020, Praterstr. 16 ).

LET US IN ON YOUR LATEST RESTAURANT DISCOVERY!
The new Lugeck, designed by Gregor Eichinger, is true design eye 
candy! Stunning enamel tiles, created with the company Riess  
(  015 1010, Lugeck 4 ).

WHERE DO YOU GO BAR HOPPING IN VIENNA?
For starters I go to Hotel Prinz Eugen (  016 1040, Wiedner Gürtel 14 ), then via 
the Intercontinental ( because of the chandelier,  017 1030, Johannesg. 28 ) to 
the First Floor (  018 1010, Seitenstetteng. 5 ) or to If dogs run free (  019 1060, 

Gumpendorfer Str. 10 ).
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Boicut
Künstler

Er liebt Tischfußball und fährt gerne Rad.  
Er liebt Herausforderungen und das, was er 
macht: Boicut ist (Illustrations-)Künstler.

 020 Gablenzg. 33, 1150 Wien

STREETART WANDERT VERMEHRT IN DIE GALERIE. WO SIEHT 
MAN NOCH AUF WIENS STRASSEN GELUNGENE WERKE?
Neben dem Donaukanal, quasi eine unkuratierte Galerie im öffent-
lichen Raum, empfehle ich einen Spaziergang durch die inneren 
Bezirke ( 1040, 1060, 1070, 1080 ). Da findet man von kleinen Stencils bis 
hin zu großen kuratierten Wänden alles.

IN WELCHEN GALERIEN SEHEN SIE SICH STREETART AN?
Openings in der Rabbit Eye Movement-Galerie (  021 1060, Gumpen

dorfer Str. 91 ) und in der HilgerNext (  022 1010, Absberggasse 27 ) sind ein 
Pflichttermin. Die Inoperable Gallery ist ein Wiener Urgestein im 
Urban Art-Bereich (  023 1060, Stiegeng. 2/3 ).

UND WO KUNST GANZ GENERELL?
Ein heißer Tipp ist das Atelier Olschinsky, das sich auf digitale 
Kunst spezialisiert hat (  024 1140, Esterhazyg. 11 ). Dann gibt‘s das Ad-
hoc Pad, das neben einem Galerieraum noch eine Miniramp hat  
(  025 1140, Kienmayerg. 22 ). Ein Besuch im MuseumsQuartier lohnt sich 
auch immer (  026 1060, Museumsplatz 1 ).

WO SCHMECKT EINEM BOICUT DAS ABENDESSEN?
Ich gehe gerne ins Schlossquadrat (1050). Gute österreichische  
Küche gibt‘s im Steman (  027 1060, OttoBauerG. 7 ) und gegenüber  
guten Kaffee im Café Jelinek (  028 Nr. 5).



WIEN

Weihburggasse 5    1010 Wien   01 51 30 430
wien@goessl.com   www.goessl.com

ÖFFNUNGSZEITEN 
Mo - Fr 10.00 - 18.30 Uhr, Sa 10.00 - 17.00 Uhr

Wien_110x160_3-2015.indd   1 18.03.15   14:19

Boicut
Artist

He loves foosball and likes riding his bike.  
He loves challenges and doing what he does: 
Boicut is an (illustrative) artist. 

 020 Gablenzg. 33, 1150 Vienna

STREET ART IS INCREASINGLY APPEARING IN GALLERIES. 
WHERE CAN WE STILL FIND WELL-MADE WORKS ON THE 
STREETS OF VIENNA?
In addition to the Donaukanal ( Danube Canal ) – essentially an uncurat-
ed gallery in a public space – I recommend going for a walk through 
the inner districts ( 1040, 1060, 1070, 1080 ). There you can find everything – 
from small stencils to large, curated walls.

WHAT GALLERIES DO YOU VISIT TO SEE STREET ART?
Openings at the Rabbit Eye Movement Gallery (  021 1060, Gumpendorfer 

Str. 91 ) and at HilgerNext (  022 1010, Absberggasse 27 ) are a must. The  
Inoperable Gallery is one of the grandfathers of Vienna’s urban art 
scene (  023 1060, Stiegeng. 2/3 ).

AND WHERE DO YOU GO FOR ART IN GENERAL?
A hot tip is the Atelier Olschinsky, which has specialised in digital art  
(  024 1140, Esterhazyg. 11 ). Then there’s the Adhoc Pad, which has a mini 
ramp alongside its gallery space (  025 1140, Kienmayerg. 22 ). Also it’s  
always worth visiting the MuseumsQuartier (  026 1060, Museumsplatz 1 ).

WHERE DOES SOMEONE LIKE BOICUT LIKE TO EAT?
I like to go to Schlossquadrat ( 1050 ). There’s good Austrian cuisine at 
Steman (  027 1060, OttoBauerG. 7 ) and opposite there’s good coffee at 
Café Jelinek (  028 No. 5).
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Patricia Pálffy
Kunstexpertin

Patricia Pálffy ist Spezialistin für moderne 
und zeitgenössische Kunst. Mit ihrer Expertise 
leitet sie einen der bedeutendsten Bereiche 
des Wiener Auktionshauses Dorotheum. 

 029 Dorotheerg. 17, 1010 Wien

WAS GIBT ES IN WIEN, DAS ES SONST NIRGENDS GIBT?
Die einzigartige Wiener Kaffeehauskultur. Die Wiener finden viele 
Gründe, um ins Kaffeehaus zu gehen. Für sie ist es ein Rückzugs-
ort, ein Refugium. Hier trinken sie türkischen Kaffee, Cappuccino, 
Tee und Wein. 

WELCHE TRADITIONSORTE ZEIGEN SIE FREUNDEN 
AUS DEM AUSLAND?
Da gibt es viele. Beispiele sind die Secession (  030 1010, Friedrichstr. 12 ), 
die Loos Bar (  031 1010, Kärntner Durchgang 10 ), der Judenplatz mit dem 
Rachel Whiteread-Mahnmal ( 1010 ) und die Postsparkasse von Otto 
Wagner (  032 1010, GeorgCochPlatz 2 ).

GUTES ESSEN IST TEIL DES WIENER CHARMES. WELCHES  
LOKAL HABEN SIE NEU ENTDECKT?
Das Engel von Una Abraham. Mit ausgezeichneter Küche und 
dem spektakulären Kunstharzboden mit schillerndem Blattgold-
Konfetti. (  033 1020, Große Pfarrg. 5 )

WO VERBRINGEN SIE EINEN GEMÜTLICHEN ABEND?
Im Restaurant Zum Finsteren Stern von Ella da Silva – hier isst 
man südländische Gerichte im barocken Kellergewölbe. Im  
Sommer sitzt man draußen unter den Bäumen, mit Blick auf die 
benachbarten historischen Gebäude. (  034 1010, Schulhof 8 )



Patricia Pálffy
Art Expert

Patricia Pálffy specialises in modern and  
contemporary art. With her expertise she runs 
one of the most important areas of Vienna’s 
Dorotheum auction house.

 029 Dorotheerg. 17, 1010 Vienna

WHAT DOES VIENNA HAVE THAT WE WON’T FIND ANYWHERE 
ELSE?
The unique Viennese coffeehouse culture. The Viennese can find lots 
of reasons to go to a coffeehouse. For them, it’s a retreat, a refuge. 
They drink Turkish coffee, cappuccino, tea and wine there.

WHICH TRADITIONAL PLACES DO YOU SHOW TO 
FOREIGN FRIENDS?
There are lots of places. Some examples are the Secession (  030 1010, 

Friedrichstr. 12 ), the Loos Bar (  031 1010, Kärntner Durchgang 10 ), the Judenplatz 
with Rachel Whiteread’s Holocaust Monument (1010) and the Austrian 
Postal Savings Bank (Postsparkasse) by Otto Wagner (  032 1010, Georg

CochPlatz 2 ).

GOOD FOOD IS PART OF VIENNA’S CHARM. WHAT RESTAURANT 
HAVE YOU DISCOVERED RECENTLY?
Das Engel by Una Abraham. With excellent cuisine and a spectacular 
synthetic resin floor with shimmering gold leaf confetti. (  033 1020, Große 

Pfarrg. 5 )

WHERE DO YOU SPEND A QUIET EVENING?
At the restaurant Zum Finsteren Stern by Ella da Silva, where you eat 
Mediterranean dishes under a Baroque basement vault. During the 
summer you can sit outside under the trees, facing the neighbouring 
historic buildings. (  034 1010, Schulhof 8 )
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Patrick Rampelotto
Designer

Als Designer entwirft Patrick Rampelotto 
Sessel und Lampen, als Teil des Veranstalter-
duos Zirkus Maximus bringt er Wien zum  
Tanzen.
www.patrickrampelotto.com

WIE HAT SICH WIENS DESIGNSZENE IN DEN LETZTEN JAHREN 
ENTWICKELT?
Die Vienna Design Week tut der Szene gut (25.9. – 4.10.). Das neue 
Design Labor im MAK (  035 1010, Stubenring 5 ) gibt interessante Ein-
blicke und Galerien wie Design&Art (  036 1070, Westbahnstr. 16 ) und 
Rauminhalt (  037 1040, Schleifmühlg. 13 ) zeigen spannende Sachen. 

IN WELCHEN GALERIEN SIND SIE PRIVAT REGELMÄSSIG 
ZU GAST?
Ich wohne im vierten Bezirk und schaue öfters in die Galerien der 
Schleifmühlgasse (1040). Besonders erfrischend ist die One Work 
Gallery (  038 1060, Getreidemarkt 11 ). In der Galerie Meyer Kainer (  039 

1010, Eschenbachg. 9 ) und im Ve.sch (  040 1040, Schikanederg. 11 ) trifft man 
mich auch.

WO FEIERT DER DJ UND PLATTENSAMMLER PATRICK  
RAMPELOTTO MIT FREUNDEN?
Ich mag das Heuer am Karlsplatz: großzügige Terrasse, gutes  
Essen, zentral gelegen (   041 1040, Treitlstr. 2 ). Das Celeste ist auch 
super (  042 1050, Hamburgerstr. 18 )!

EIN KLASSISCHES RAMPELOTTO-OUTFIT: WOHER STAMMT ES?
Die letzten zwei Anzüge habe ich mir im Samstag Shop (  043 1050, 

Margaretenstr. 46 ) gekauft. Little Joe´s Gang (  044 1040, Operngasse 34 ) und 
Park (  045 1070, Mondscheing. 20 ) mag ich ebenfalls.



www.hl-kreuzfahrten.at

Erst zum zweiten Mal in der  Geschichte des 
Berlitz Cruise  Guide haben es 2015 zwei 
Schiffe in die exklusivste Wertungskategorie 
geschafft: 5-Sterne-plus.  
Erleben Sie jetzt eleganten Luxus und die 
große Freiheit der höchsten Kategorie.

„ Keine anderen Schiffe erreichen zurzeit die hohen Standards, 
die MS EUROPA und MS EUROPA 2 und ihre Crews setzen.“

Douglas Ward, Berlitz Cruise Guide

EINE KLASSE FÜR SICH.

110x160_EUR_EUX_5Sterneplus_Wien_Guide_at.indd   1 23.04.15   10:57

Patrick Rampelotto
Designer

As a designer, Patrick Rampelotto creates 
chairs and lamps; as part of the organiser 
duo Zirkus Maximus, he gets Vienna dancing. 
www.patrickrampelotto.com

HOW HAS VIENNA’S DESIGN SCENE DEVELOPED IN RECENT 
YEARS?
The Vienna Design Week is good for the scene (25.9. – 4.10.). The  
new Design Lab at the MAK (  035 1010, Stubenring 5 ) provides interesting 
insights, and galleries like Design&Art (  036 1070, Westbahnstr. 16 ) and 
Rauminhalt (  037 1040, Schleifmühlg. 13 ) show exciting things.

WHICH GALLERIES DO YOU REGULARLY POP INTO IN YOUR 
FREE TIME?
I live in the 4th district and often swing by the galleries on the Schleif-
mühlgasse (1040). One Work Gallery is particularly refreshing (  038 1060, 

Getreidemarkt 11 ). You can also find me at the Galerie Meyer Kainer (  039 

1010, Eschenbachg. 9 ) and at Ve.sch (  040 1040, Schikanederg. 11 ), too.

WHERE DOES THE DJ AND RECORD COLLECTOR PATRICK 
RAMPELOTTO PARTY WITH FRIENDS?
I like Heuer am Karlsplatz: sizeable terrace, good food, central location 
(  041 1040, Treitlstr. 2 ). The Celeste is also great (  042 1050, Hamburgerstr. 18 )!

A CLASSIC RAMPELOTTO OUTFIT: WHERE DID YOU BUY IT?
I bought my last two suits from the Samstag Shop (  043 1050, Margareten

str. 46 ). I like Little Joe’s Gang (  044 1040, Operngasse 34 ) and Park (  045 

1070, Mondscheing. 20 ) as well.
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AllesWirdGut
Architekten

WO HÄLT WIENS ARCHITEKTUR DEM INTERNATIONALEN  
VERGLEICH STAND?
Bei der Stadthalle  (  047 1150, Vogelweidplatz 3 ),  dem Sofitel (  048 1020, 

Praterstr. 1 ) und dem Stephansdom (  049 1010, Stephansplatz 1). Und bei 
Magdas, einem von Flüchtlingen geführten Social Business-Hotel, 
das wir mit der Hilfsorganisation Caritas umgesetzt haben (  050 

1020, Laufbergerg. 12 ).

WELCHE DESIGN-HÖHEPUNKTE AUS DEM VORIGEN JAHR-
HUNDERT ZEIGEN SIE FREUNDEN?
Fixstationen sind das Café im Donauturm (  051 1220, Donauturmstr. 4 ), 
das MuseumsQuartier (  026 1070, Museumsplatz 1 ), das Looshaus (  052 

1010, Michaelerplatz 3 ) und die Wotruba-Kirche in Mauer (  053 1230, Ottillin

gerplatz 1 ). Oder die Dritte Mann-Tour durch das Wiener Kanalsystem.

WO ERWACHT DIE STADT IM SOMMER ZUM LEBEN?
Überall dort, wo ein Tisch und zwei Stühle im Freien Platz finden. 
Bei Raetus Wetter (  054 1160, Payerg. 13 ), Milchbart (  055 1120, Meidlinger 

Markt ) und Purple Eat (  056 1120, Rosaliag. 5 ).

WENN GEFEIERT WIRD, WOHIN VERSCHLÄGT ES ALLESWIRDGUT?
Auf Drinks mit grandioser Aussicht in die Le Loft-Bar (  057 1020, Prater

str. 1 ). Absturzgefährdet sind wir im Café Else (  058 1020, Heinestr. 36 ), 
im Futuregarden (  059 1060, Schadekg. 6 ) oder im Pub Shamrock (  060 

1070, Kircheng. 3 ).

Staatspreisträger, Hotelinnovatoren, Vienna 
Biennale-Aussteller. AllesWirdGut, das sind 
Christian Waldner, Herwig Spiegl, Friedrich 
Passler und Andreas Marth.

 046 Untere Donaustraße 1315, 1020 Wien



voeslauer.com 
facebook.com/voeslauer

Voes_Sienna_geschl_Image_110x160_Insiderei_Edi10_270415.indd   1 27.04.15   18:38

AllesWirdGut
Architects

State Prize-winners, hotel innovators,  
exhibitors at the Vienna Biennale. Christian 
Waldner, Herwig Spiegl, Friedrich Passler  
and Andreas Marth are AllesWirdGut. 

 046 Untere Donaustraße 1315, 1020 Vienna

WHERE DOES VIENNA’S ARCHITECTURE STAND UP TO  
INTERNATIONAL COMPARISON?
At the Stadthalle (  047 1150, Vogelweidplatz 3 ), the Sofitel (  048 1020, Praterstr. 1) 
and the St. Stephens Cathedral (  049 1010, Stephansplatz 1 ). And at Magdas, 
a social business hotel run by refugees that we realised with the charity 
Caritas (  050 1020, Laufbergerg. 12 ).

WHICH DESIGN HIGHLIGHTS FROM THE PAST CENTURY DO 
YOU SHOW YOUR FRIENDS?
The café in the Donauturm Tower (  051 1220, Donauturmstr. 4 ), the Museums-
Quartier (  026 1070, Museumsplatz 1 ), the Looshaus (  052 1010, Michaelerplatz 3 ) 
and the Wotruba Church in Mauer (  053 1230, Ottillingerplatz 1 ) would  
definitely be on the list. Or the Third Man Tour through Vienna’s sewer 
system.

WHERE DOES THE CITY COME TO LIFE IN THE SUMMER?
Everywhere where there’s a table and two seats in an open space. At 
Raetus Wetter (  054 1160, Payerg. 13 ), Milchbart (  055 1120, Meidlinger Markt ) 
and Purple Eat (  056 1120, Rosaliag. 5 ).

WHERE DOES ALLESWIRDGUT GO TO CELEBRATE?
For drinks with a sublime view, it’s got to be the Le Loft bar (  057 1020, 

Praterstr. 1 ). We could get three sheets to the wind at Café Else (  058 1020, 

Heinestr. 36 ), at Futuregarden (  059 1060, Schadekg. 6 ) or at the Shamrock 
Pub (  060 1070, Kircheng. 3 ).
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Kim+Heep
Designduo

IHR WOHNSTUDIO IST IM 8. BEZIRK. ZEIGEN SIE UNS IHRE 
LIEBLINGSPLÄTZE IN IHREM GRÄTZL!
Das wunderbare Nguyen’s Pho House (  063 1080, Lerchenfelder Str. 46 ) 
und der Stadtheurige Weinstube Josefstadt (  064 1080, Piaristeng. 27 ).

IN WELCHEM LOKAL TRIFFT GUTES DESIGN AUF GUTEN  
GESCHMACK?
Im Mochi zum Beispiel (  065 1020, Praterstr. 15 ). Mit den befreundeten 
Gründern kollaborieren wir gerade experimentell im Stilwerk  
(  010 1020, Praterstr. 1 ).

WELCHE KUNSTGALERIEN SCHÄTZEN SIE?
Die Lucas Feichtner Galerie (  066 1010, Seilerstätte 9 ) und die Bäcker-
straße 4 – eine Plattform für junge Kunst (  067 1010, Bäckerstr. 4 ).

WELCHE BAR HAT ES IHNEN ANGETAN?
Das Grande. Ein groteskes Ambiente trifft auf großartige Cocktails. 
(  068 1080, Josefstädter Str. 56 )

WO VERBRINGEN SIE MIT FREUNDEN EINEN GEMÜTLICHEN 
ABEND?
Im Sommer in einem Heurigen, etwa beim Schübel-Auer in Nussdorf 
(  069 1190, Kahlenberger Str. 22 ) oder beim Sirbu am Nussberg (  070 1190, 

Kahlenberger Str. 210 ).

Mia Kim und Nikolas Heep sind seit zehn  
Jahren Kim+Heep. Die Expertise des Duos  
für Design und Architektur: maßgeschneiderte 
Produkte und Raumkreationen mit hohem 
emotionalen Wert.

 062 Strozzig. 22/5, 1080 Wien
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Tourist-Info Hauptbahnhof
Täglich 9 - 19 Uhr, beim ÖBB Info-Point
Tourist-Info
Täglich 9 - 19 Uhr, 1., Albertinaplatz/Ecke Maysedergasse 
Wien-Hotels & Info
Mo - Sa 9 - 19 Uhr 
Tel.: +43 1 24555, info@wien.info

Tourist Info Main Station
Daily 9 am - 7 pm, at the ÖBB Info-Point 
Tourist Info Vienna
Daily 9 am - 7 pm, 1., Albertinaplatz/Maysedergasse 
Vienna Hotels & Info
Mon - Sat 9 am - 7 pm 
Tel.: +43 1 24 555, info@vienna.info

Willkommen in Wien!

Welcome to Vienna!

WWW.VIENNA.INFO

Kim+Heep
Designer Duo

Mia Kim and Nikolas Heep have been 
Kim+Heep for ten years. The duo’s expertise 
in design and architecture: custom-made 
products and spatial creations with high 
emotional value. 

 062 Strozzig. 22/5, 1080 Vienna

YOUR DESIGN STUDIO IS IN THE 8TH DISTRICT. TELL US YOUR 
FAVOURITE PLACES IN YOUR NEIGHBOURHOOD!
The wonderful Nguyen’s Pho House (  063 1080, Lerchenfelder Str. 46 ) and 
the urban wine bar Weinstube Josefstadt (  064 1080, Piaristeng. 27 ).

WHICH CAFÉ/RESTAURANT HAS GOOD DESIGN AND GOOD 
FOOD IN EQUAL MEASURE?
Mochi, for example (  065 1020, Praterstr. 15 ). We’re currently doing an ex-
perimental collaboration with its founders – now friends – at Stilwerk  
(  010 1020, Praterstr. 1 ).

WHICH ART GALLERIES DO YOU TREASURE?
The Lucas Feichtner Gallery (  066 1010, Seilerstätte 9 ) and Bäckerstraße 4, 
a platform for young art (  067 1010, Bäckerstr. 4 ).

WHICH BAR APPEALS TO YOU?
The Grande: bizarre ambience meets great cocktails. (  068 1080, Josef

städter Str. 56 )

WHERE DO YOU SPEND A QUIET EVENING WITH FRIENDS?
During the summer: at a Heuriger (traditional wine bar), for example 
Schübel-Auer in Nussdorf (  069 1190, Kahlenberger Str. 22 ) or Sirbu on the 
Nussberg Mountain (  070 1190, Kahlenberger Str. 210 ).
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GALLERY  
HOT SPOTS

SCHLEIFMÜHLGASSE. Dreimal Georg Kargl, unweit davon: Christi-
ne König und Gabriele Senn. Die Schleifmühlgasse etabliert sich 
seit Ende der 90er-Jahre als Galerienmeile im anglophilen Wieden-
viertel gleich neben dem Wiener Naschmarkt.
Georg Kargl × 3, and close by: Christine König and Gabriele Senn.  
The Schleifmühlgasse has been establishing itself as a gallery mile 
since the late 90s in this Anglophile quarter of Wieden right by  
Vienna’s Naschmarkt.

 071 1040 Wien

SEILERSTÄTTE. Junggalerist Emanuel Layr stellt hier unweit von 
Galeriengrößen wie Ursula Krinzinger und Mario Mauroner aus. 
Lukas Feichtner zeigt Junge und Innovative, Manfred Lang ist der 
Spezialist für Zeichnungen.
Here, young gallery manager Emanuel Layr exhibits works not far from 
gallery greats like Ursula Krinzinger and Mario Mauroner. Lukas Feichtner 
shows young and innovative artists; Manfred Lang is a drawing specialist.

 072 1010 Wien

DOROTHEERGASSE. Zuerst 
zu Ernst Hilger oder Miryam 
Charim in die Galerie, danach 
ins Auktionshaus Dorotheum, 
zum Schluss ins Café Hawel-
ka. Dort saßen schon Andy 
Warhol und Friedensreich 
Hundertwasser. 
First go to the Ernst Hilger’s or 
Miryam Charim’s gallery, then to 
the Dorotheum auction house, 
and finally to Café Hawelka, 
where Andy Warhol and Friedens
reich Hundertwasser are known 
to have had a cup or two.

 073 1010 Wien

ESCHENBACHGASSE. 
Hier gibt man sich die 
Galerien türklinke in die 
Hand – Martin Janda, 
Krobath, Meyer Kainer 
und Steinek sind nur ein 
paar Schritte voneinander 
entfernt und bespielen 
die Gasse auf mehreren 
Ebenen (Stockwerken).
A dense cluster of galleries: 
Martin Janda, Krobath, 
Meyer Kainer and Steinek 
are only a few steps apart 
and enrich the street on 
several levels (floors).

 074 1010 Wien

SCHLEIFMÜHLGASSE – 
CHRISTINE KÖNIG GALERIE

DOROTHEERGASSE – ERNST HILGER

ESCHENBACHGASSE – MARTIN JANDA

SEILERSTÄTTE – MARIO MAURONER
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GALERIEN / GALLERIES

CHARIM GALERIE
Urban Diary 
Dorotheergasse 12/1, 1010 Wien
CHARIM EVENTS
Anca Munteanu Rimnic
Schleifmühlgasse 1A, 1040 Wien
Tel. +43 1 512 09 15
www.charimgalerie.at

CHRISTINE KÖNIG GALERIE
Revue 25
Schleifmühlgasse 1A, 1040 Wien
Tel. +43 1 585 74 74
www.christinekoeniggalerie.com

GABRIELE SENN GALERIE
Marko Lulic, Displacement,  
Texts and Interventions 
Schleifmühlgasse 1A, 1040 Wien
Tel. +43 1 585 25 80
www.galeriesenn.at

GALERIE FREY
Merlin Kratky, Lost but Wealthy
Gluckgasse 3, 1010 Wien
Tel. +43 1 513 82 83
www.galerie-frey.com

GALERIE MARTIN JANDA
Gruppenausstellung
Eschenbachgasse 11, 1010 Wien
Tel. +43 1 585 73 71
www.martinjanda.at

GALERIE HEIKE CURTZE  
PETRA SEISER
40 Jahre Galerie Heike Curtze,
1 Jahr Galerie Heike Curtze und 
Petra Seiser
Seilerstätte 15/16, 1010 Wien
Tel. +43 1 512 93 75
www.heikecurtze.com

GALERIE ERNST HILGER 
Arman: the colors of music
Dorotheergasse 5, 1010 Wien
Tel. +43 1 512 53 15
GALERIE HILGERNEXT
Cameron Platter: Hungry
HILGERBROTKUNSTHALLE
El Salvador
Beides: Absberggasse 27,  
1010 Wien
Tel. +43 1 512 53 15 200
www.hilger.at

GALERIE ANDREAS HUBER
Gruppenausstellung
Schleifmühlgasse 68, 2. Stock, 
1040 Wien
Tel. +43 1 586 02 37
www.galerieandreashuber.at

GALERIE JÜNGER
Fritz Simak – zum 60. Geburtstag 
des Wiener Fotografen: Die Ruhe 
des Blicks
Vienna Underground
Paniglgasse 17A, 1040 Wien
Tel. +43 664 1114771
www.galerie-juenger.at

VIENNA GALLERY  
WEEKEND

29. – 31. Mai 2015
21 Galerien – Künstlertalks & Galerientouren 

3 Tage in ganz Wien – be there!
21 galleries – artist talks & gallery tours 

3 days in Vienna – be there!
www.viennagalleryweekend.com

(© G IAN  MARCO  CASTELBERG )
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GALERIE KRINZINGER
Martha Jungwirth
Seilerstätte 16, 1010 Wien
T +43 1 513 30 06
KRINZINGER PROJEKTE
Schottenfeldgasse 45, 1070 Wien
Tel. +43 1 512 81 42
www.galerie-krinzinger.at

GALERIE EMANUEL LAYR
Birgit Megerle
An der Hülben 2, 1010 Wien
Tel. +43 1 524 54 90
www.emanuellayr.com

GALERIE MEYER KAINER
Nora Schultz 
Eschenbachgasse 9, 1010 Wien
Tel. +43 1 585 72 77
www.meyerkainer.com

GALERIE NÄCHST ST. STEPHAN 
ROSEMARIE SCHWARZWÄLDER
Ferdinand Penker
Grünangergasse 1, 1010 Wien
Tel. +43 1 512 12 66
www.schwarzwaelder.at

GALERIE RAUM MIT LICHT 
Gabriele Rothmann
Kaiserstraße 32, 1070 Wien
Tel. +43 1 524 04 94
www.raum-mit-licht.at

UNTTLD CONTEMPORARY
Roxane Borujerdi
Schleifmühlgasse 5, 1040 Wien
Tel. +43 676 765 08 66
www.unttld-contemporary.com

ZS ART GALERIE 
ViennaPerspectives
Westbahnstraße 27–29, 1070 Wien
Tel. +43 1 895 93 950
www.zsart.at

3 TALKS

30. Mai
KUNSTHALLE WIEN MQ
11, 14 & 17 Uhr

FÜHRUNGEN / GUIDES

30. Mai
TOUR 1 – ESCHENBACHGASSE 
11 Uhr, Treffpunkt Galerie Martin 
Janda
Galerie Martin Janda, Krobath, 
Galerie Meyer Kainer, Galerie Steinek

TOUR 2 – SCHLEIFMÜHLGASSE 
13 Uhr, Treffpunkt Charim Events
Charim Events, Gabriele Senn 
Galerie, Christine König Galerie, 
Galerie Andreas Huber, unttld  
contemporary

GALERIE STEINEK
Ilse Haider: le circuit heroesque
Eschenbachgasse 4, 1010 Wien
Tel. +43 1 512 87 59
www.steinek.at

GALERIE MICHAELA STOCK & 
NEXT DOOR 
Appropriation | Interpiktoralität | 
Part 2
Schleifmühlgasse 18, 1040 Wien
Tel. +43 1 920 77 78
www.galerie-stock.net

GALERIE ELISABETH &  
KLAUS THOMAN
Michael Kienzer: drawing now
Seilerstätte 7, 1010 Wien
Tel. +43 1 512 08 40
www.galeriethoman.com

KROBATH
Florentina Pakosta
Eschenbachgasse 9, 1010 Wien
Tel. +43 1 585 74 70
www.galeriekrobath.at

MARIO MAURONER  
CONTEMPORARY ART VIENNA
Carlos Aires: Sweet dreams (are 
made of this) & Ulla Rauter: Silent 
roomnumber-One
Weihburggasse 26, 1010 Wien
Tel. +43 1 904 20 04
www.galerie-mam.com

TOUR 3 – 1.BEZIRK
15 Uhr, Treffpunkt Galerie  
Elisabeth & Klaus Thoman
Galerie Elisabeth & Klaus Thoman, 
Galerie Emanuel Layr, Galerie nächst 
St. Stephan Rosemarie Schwarz
wälder, Galerie Krinzinger

31. Mai
TOUR 1 – FREUNDE DER 
ALBERTINA
11 Uhr, Treffpunkt Gabriele Senn 
Galerie
Gabriele Senn Galerie, Christine 
König Galerie, Galerie Andreas 
Huber, Charim Events

TOUR 2 – 4. BEZIRK
14 Uhr, Treffpunkt Galerie Jünger
Galerie Jünger, Charim Events,  
Gabriele Senn Galerie, Christine 
König Galerie

TOUR 3 – 7. BEZIRK
15 Uhr, Treffpunkt Galerie Krinzin-
ger Projekte
Krinzinger Projekte, ZS art galerie, 
Galerie Raum mit Licht
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BIENNALE
IN THE CITY

MAK. Die erste Vienna Biennale "Ideas for Change" vereint Kunst, 
Design und Architektur. Urzelle der Biennale ist das Museum für 
angewandte Kunst. Es stellt sich in mehreren Ausstellungen die 
große Frage: Wie wollen wir in Zukunft leben und arbeiten?
The first Vienna Biennale "Ideas for Change" combines art, design and 
architecture. The heart of the Biennale is the Museum of Applied Arts/
Contemporary Art. Across various exhibitions it asks one key question: 
How do we want to live and work in the future?

 035 Stubenring 5, 1010 Wien, Tel. 01/711 360, www.mak.at

KUNSTHALLE WIEN. Future 
Light heißt die Visual Art-
Schiene der Biennale.  
Pauline Boudry und Renate 
Lorenz zeigen dazu Arbeiten 
unter dem Titel «Loving,  
Repeating». Die renommierte 
Kuratorin dahinter ist Maria 
Lind.
Future Light is the name of the 
Biennale’s visual arts division. 
Pauline Boudry and Renate 
Lorenz will show works on this 
topic under the title «Loving, 
Repeating». Behind it all is the 
renowned curator Maria Lind.

 076 Museumsplatz 1, 1070 Wien, Tel. 
01/521 890, www.kunsthallewien.at

11. Juni – 4. Oktober 2015
www.viennabiennale.org

ANGEWANDTE INNOVATION  
LABORATORY. Bisher bestand Kunst im 
öffentlichen Raum vor allem aus rück-
wärtsgewandten Skulpturen. Die Univer-
sität für angewandte Kunst zeigt mit dem 
Performing Public Art Festival den Wan-
del zu zeitbasierten Künsten.
Until now, art in public spaces has consisted 
primarily of retrogressive sculptures. The 
University of Applied Arts Vienna will publicise 
the transition to timebased arts with the 
Performing Public Art Festival.

 077 Franz-Josefs-Kai 1, 1010 Wien, Tel. 01/711 33 20 07, 
www.ailab.at

ARCHITEKTURZENTRUM WIEN. Wien ist 
eine der am stärksten wachsenden Städ-
te Europas, Aspern das größte Stadtent-
wicklungsgebiet. Die Ausstellung zeigt 
Wettbewerbsentwürfe für ein Grundstück 
in Aspern.
Vienna is one of the fastestgrowing cities in 
Europe, Aspern the largest area of urban 
development. This exhibition shows compe
tition designs for a site in Aspern. 

 078 Architekturzentrum Wien, Museumsplatz 1,  
1070 Wien, Tel. 01/522 31 15, www.azw.at

 079 Technologiezentrum aspern IQ, Seestadtstraße 27, 
1220 Wien, Tel. 01/400 08 65 94, www.asperniq.at

ARCHITEKTURZENTRUM WIEN
(© ULRICH SCHWARZ)

ASPERN  (© LUKAS LANG)

MAK (© STEFAN SAVA)

ART



46 47

BE INSIDE ART

NITSCH FOUNDATION. Die 2009 gegründete Foundation gibt Ein-
blick in das Leben des Aktionskünstlers und Orgien-Mysterien-
Theatermachers Hermann Nitsch.
Founded in 2009, the Foundation gives an insight into the life of the 
Aktionismus artist and creator of the Theatre of Orgies and Mysteries, 
Hermann Nitsch.

 080 Hegelgasse 5, 1010 Wien, Tel. 01/513 55 30, www.nitsch-foundation.com

BANK AUSTRIA KUNSTFORUM. Gustav Peichl gestaltete das 
Haus. Gezeigt werden Schiele, Cézanne oder Picasso. Treffpunkt 
für Fans der Klassischen Moderne und Nachkriegsavantgarde.
Gustav Peichl designed the building. On display are artists such as 
Schiele, Cézanne or Picasso. Meeting point for fans of early 20th century 
modern art and the postwar avantgarde.

 081 Freyung 8, 1010 Wien, Tel. 01/537 33 26, www.bankaustria-kunstforum.at

ART 
FOUNDATIONS

NITSCH FOUNDATION

STRABAG KUNSTFORUM

WIENER STÄDTISCHE

SAMMLUNG VERBUND. Feministi-
sche Avantgarde steht in der Verbund-
Konzernzentrale im Fokus. Eine ver-
tikale (Stiegenhaus-)Galerie von 
Sherman bis Woodman. Abends er-
leuchtet der »Yellow Fog« das Haus. 
Anmeldung!
The feminist avantgarde takes centre 
stage in the Verbund corporate head
quarters. A vertical (staircase) gallery 
from Sherman to Woodman. In the 
evening the »Yellow Fog« illuminates 
the building. Register!

 083 Am Hof 6A, 1010 Wien,  
Tel. 05/031 35 00 44, www.verbund.com/kt

WIENER STÄDTISCHE. Werke von 
Irene Andessner, Christian Ludwig 
Attersee und Otto Zitko im Wiener 
Ringturm. Die Kunstsammlung 
wächst seit den 1920ern.
Works by Irene Andessner, Christian  
Ludwig Attersee and Otto Zitko in Vien
na’s Ringturm Tower. The art collection 
has been growing since the 1920s.

 084 Schottenring 30, 1010 Wien,  
Tel. 05/035 02 00 00, www.wienerstaedtische.at 

STRABAG KUNSTFORUM. 
Österreichische Malerei  
und Grafik im Dachgeschoß, 
eine Dauerpräsentation von  
Gironcoli-Skulpturen, junge 
Künstler im Artist in Resi-
dence-Programm. Sehens-
wert!
Austrian painting and graphics 
on the top floor; a permanent 
display of Gironcoli sculptures; 
young artists on the Artistsin
residence programme. Worth 
seeing!

 082 Donau-City-Straße 9, 1220 Wien,  
Tel. 01/224 22 18 48,  
www.strabag-kunstforum.at
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ART IN 
PUBLIC SPACES

KARLSPLATZKUNSTPASSAGE. Stelldichein von Ernst Caramelle, 
Peter Kogler und Ken Lum im Untergrund zwischen Karlsplatz und 
Oper.
An underground rendezvous between Ernst Caramelle, Peter Kogler and 
Ken Lum between Karlsplatz and the State Opera.

 085 U-Bahnpassage Karlsplatz, 1010/1040 Wien

N.I.C. Künstler Hofstetter Kurt arrangiert drei silberne Kugeln 
übereinander und nennt sein Werk voll Stabil- und Labilität:  
»nature is cool«, kurz N.I.C.
Artist Hofstetter Kurt arranged three silver spheres on top of each  
other and called his work, replete with stability and instability: Nature 
is Cool, or N.I.C. for short.

 086 Ecke Lange Gasse/Laudongasse, 1080 Wien

INSTALLATION SUED. Franz Graf hat in seinem künstlerischen  
Archiv gegraben und eine Bildkomposition mit Fotos und Sujets 
für den Hauptbahnhof kreiert.
Franz Graf rummaged through his artistic archive to create a picture 
composition with photos and subjects for the Hauptbahnhof (central 
station).

 088 Passage Hauptbahnhof/Südtiroler Platz, 1040 Wien

INSTALLATION SUED

TOPOGRAPHIE I/ FESTRAUM. 
»Zerschmettert in Stücke  
im Frieden der Nacht« lautet 
Lawrence Weiners subtiler, 
doch so markanter Anti-
Kriegs spruch auf einem Flak-
turm.
»Smashed to pieces ( in the 
still of the night )« reads  
Lawrence Weiner’s subtle yet 
striking antiwar slogan on a 
Flak tower.

 087 Esterhazypark, 1060 Wien

LAWRENCE WEINER

KARLSPLATZ-KUNSTPASSAGE
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THE MISSING IMAGE. 
Ruth Beckermann setzt 
Alfred Hrdlickas »Mahn-
mal gegen Krieg und  
Faschismus« in einen 
neuen Kontext. Vor der 
Albertina.
Ruth Beckermann recon
textualises Alfred Hrdlicka’s 
»Memorial against War 
and Fascism«. In front of 
the Albertina.

 089 Albertinaplatz, 1010 Wien

VIERTEL 2. Skulpturenpark zwischen 
grünem Prater und modernem Uni-
versitätscampus. An der U-Bahn-
station Krieau begrüßen die »3 Brot-
hers« in Streetart-Manier.
Sculpture park between the green Prater 
and the modern university campus. The 
3 Brothers give a street art greeting at 
the Krieau UBahn station.

 090 Stella-Klein-Löw-Weg 8, 1020 Wien

ROA. Biber, Fuchs, Hase, Gams. Der belgische Streetart-Künstler 
Roa verewigt sich auf einer Mauer des Amerlinggymnasiums mit 
heimischen Tieren. 
Beaver, fox, hare, chamois. The Belgian street artist Roa immortalised 
himself on one of the walls of the Amerlinggymnasium school with re
gional animals.

 092 Schadekgasse, vis-á-vis Nr. 18, 1060 Wien

RUTH BECKERMANN & ALFRED HRDLICKAS

VIERTEL 2

ROA

DENKMAL FÜR DIE  
VERFOLGTEN DER NS
MILITÄRJUSTIZ. Das 
übergroße X von Olaf  
Nicolai beim Heldenplatz 
ist definitiv kein traditio-
n elles Kriegerdenkmal.
The outsized X by Olaf 
Nicolai near the Helden
platz is definitely not a  
traditional war memorial. 

 091 Ballhausplatz, 1010 Wien

OLAF NICOLAI
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SHOPS

YOUNG & 
HANDMADE

ZUCKERLWERKSTATT. Hier kauft der Bundespräsident seine rot-
weißen Seidenzuckerl. In der offenen Showküche entsteht Süßes 
nach Traditionsrezepten.
This is where the Federal President buys his red-and-white Seiden-
zuckerl (pillow-shaped sweets filled with cocoa). Confectionery is created 
according to traditional recipes in the show kitchen.

 094 Herrengasse 6 – 8, 1010 Wien, Tel. 01/890 90 56, www.zuckerlwerkstatt.at

GEGENBAUER. Erwin Gegenbauer braut Essig, Bier und Kaffee. 
Seine Stände am Wiener Naschmarkt sind Mekkas für Gourmets 
und experimentierfreudige Hobbyköche.
Erwin Gegenbauer brews vinegar, beer and coffee. His stands on 
Vienna’s Naschmarkt are a Mecca for gourmets and adventurous 
amateur chefs.

 095 Naschmarkt Stand Nr. 10, 1040 Wien, www.gegenbauer.at

FEINE DINGE. Von der Lehrerin zur Keramikerin: Sandra Haisch-
berger zeigt in ihrem riesigen Shop Geschirr, Vasen und die 
Leuchtkugel »Moonstruck«.
From a teacher to a ceramicist: Sandra Haischberger displays table-
ware, vases and the glow sphere »Moonstruck« in her huge shop.

 096 Margaretenstraße 35, 1050 Wien, Tel. 0699/101 00 177, www.feinedinge.at

SAINT CHARLES. Natur-
kosmetik in der Designer-
apotheke. Flüssig seifen  
zum Haarewaschen kommen 
etwa von Kult-Parfumeur  
Wolfgang Lederhaas.
Natural cosmetics in a designer 
pharmacy. Wash your hair with 
liquid soaps by cult perfumer 
Wolfgang Lederhaas, among 
others.

 097 Gumpendorfer Straße 30,  
1060 Wien, Tel. 01/586 13 63,  
www.saint.info

ZUCKERLWERKSTATT

FEINE DINGE

SAINT CHARLES
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WIEN ZWOELF. Das Wiener Kostüm-
haus setzt auf Recycling. Alte See-
säcke, Fallschirme und Werbeplanen 
werden zu Taschen und Schlüsselan-
hängern.
The Viennese costume house relies on 
recycling. Old kit bags, parachutes and 
advertising tarpaulins are transformed 
into bags and key rings.

 098 Gumpendorfer Straße 34, 1060 Wien,  
Tel. 01/586 22 950, www.wienzwoelf.at

WERKBANK. Drehscheibe für heimisches Handgemachtes. High-
light: Relief-Karten aus der Druckerpresse Maria Addolorata des 
Grafikstudios Carissimo Letterpress.
Hub for Austrian handmade items. Highlight: cards with relief designs 
from the Maria Addolorata printing press by the graphic art studio 
Carissimo Letterpress.

 100 Breite Gasse 1, 1070 Wien, Tel. 0650/524 81 36, www.werkbank.cc

VERHUTUNG. Seit fast 20 Jahren 
fertigt die Modistin Jessica Lopez 
Hut-Unikate. In ihrem Shop hat sie 
auch Mode und – neu – Kopf-
schmuck für Hochzeiten.
For almost 20 years, milliner Jessica 
Lopez has been creating unique hats. 
In her shop she also stocks fashion and 
– new – headwear for weddings.

 101 Sechsschimmelgasse 7/2, 1090 Wien,  
Tel. 0650/601 41 72, www.verhutung.at

BROTHER‘S BARBERSHOP. Tätowierte Hipster frönen der Bar-
bierkunst. Ein Männerrefugium im Vintagelook, wo auch Kaffee 
und Whiskey munden.
Tattooed hipsters indulge in the art of barbering. A men’s refuge with a 
vintage look – where you can also enjoy coffee and whiskey.

 099 Neubaugasse 81, 1070 Wien, Tel. 01/990 83 04, www.facebook.com/barbershopwien

WIEN ZWOELF

BROTHER‘S BARBERSHOP

WERKBANK

VERHUTUNG
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SHOPS

MQ POINT

VIENNASTORE

VIENNA TO GO

DAS GOLDENE WIENER HERZ

DESIGN 
SOUVENIRS

MQ POINT. 100 m² in Knallorange, trotzdem bleibt man oft stun-
denlang hängen. Citymaps, Lomo-Kameras und Mode vom heimi-
schen Designer des Monats.
Despite it being 100 m² of bright orange, people often hang out here 
for hours! City maps, Lomo cameras and fashion by the regional de-
signer of the month.

 026 Museumsplatz 1, 1070 Wien, Tel. 01/523 58 81, www.mqpoint.at 

MAK SHOP. Das Kompetenzzentrum für anspruchsvolle Design-
objekte. Kuratorin Ewa Esterhazy ist Trendscout und hat einen 
besonderen Draht zu jungen Talenten.
The centre of competence for sophisticated design objects. Curator 
Ewa Esterhazy is the official trend scout and is well connected with 
young talents.

 035 Stubenring 5, 1010 Wien, Tel. 01/711 36 228, www.makdesignshop.at

VIENNASTORE. Moderne Kaffee-
häferl, das Riesenrad aus Holz, die 
hauseigene Geschirrtuchkollektion. 
Der Viennastore zeigt Wien ganz  
unkitschig (2 Filialen!).
Modern coffee mugs, Vienna’s Riesen-
rad made of wood, their very own tea 
towel collection. The Viennastore shows 
Vienna without the kitsch (2 branches!).

 102 Herrengasse 6, 1010 Wien 
 103 Hoher Markt 5, 1010 Wien,  

Tel. 01/535 01 41, www.theviennastore.at

DAS GOLDENE WIENER HERZ. Heurigen-
gläser und Porzellanbecher direkt am  
urigen Spittelberg. DGWH interpretiert 
klassische Wienmotive ganz neu. 
Typical Austrian wine glasses and porcelain 
cups right on the quaint Spittelberg. DGWH 
creates brand new interpretations of classic 
Viennese motifs.

 105 Kirchberggasse 17, 1070 Wien, Tel. 0680/323 26 66, 
www.dgwh.at

VIENNA TO GO. Miniladen 
im meistfotografierten Haus 
des Wiener Naschmarkts. 
Grafikerin Karin Gröbner ver-
kauft Nachwuchsdesign aus 
Österreich.
Mini shop in the most-photo-
graphed building along Vien-
na’s Naschmarkt. Graphic de-
signer Karin Gröbner sells up-
and-coming Austrian design.

 104 Linke Wienzeile 40,  
1060 Wien, Tel. 0699/194 40 859,  
www.vienna-to-go.at
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MARCO SIMONIS

SONG

CONCEPT  
STORES

MARCO SIMONIS. Mix aus Shop, Delikatessenladen und Bistro. 
Vorne schmecken die hausgemachten Tartes, hinten gefallen die 
skandinavischen Wohnaccessoires.
A mix of shop, delicatessen and bistro. Enjoy the homemade tarts at 
the front, and then delight in the Scandinavian home accessories at 
the back. 

 106 Dominikanerbastei 10, 1010 Wien, Tel. 01/512 20 10, www.marcosimonis.com

STILRAD. Kenner satteln ihr Stadtrad mit der richtigen »Velobag«. 
Die Räder kommen aus Deutschland, die Taschen von der Wiener 
Designerin Eva Blut.
Those in the know saddle their city bikes with the right »Velobag«. The 
bikes come from Germany, the bags from Viennese designer Eva Blut.

 107 Wipplingerstraße 5, 1010 Wien, Tel. 01/890 65 60, www.stilrad.com

SONG. Evergreen für den 
die kaufkräftige Kundschaft 
schon mal einfliegt. Der 
Grund: Mode von Dries van 
Noten, Möbel von Piet Hein 
Eeek, Gläser von Lobmeyr.
Evergreen whose deep-pock-
eted clientele actually flies 
there. Why: fashion by Dries 
van Noten, furniture by Piet 
Hein Eeek, glassware by Lob-
meyr.

 108 Praterstraße 11-13, 1020 Wien, 
Tel. 01/532 28 58, www.song.at

UPPERS & DOWNERS. Junge Mode, sehr grell, sehr angesagt.  
Einmal im Monat zeigen Fashionblogger beim »Blogger‘s Market« 
ihre Lieblingsoutfits.
Young fashion, very gaudy, very trendy. Once a month fashion blog-
gers show their favourite outfits at the »Blogger‘s Market«. 

 109 Burggasse 46, 1070 Wien, Tel. 01/929 15 70, www.uppersanddowners.com

UPPERS&DOWNERS
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COMERC. Chucky und Johnny verkaufen Streetwear, die jedermann 
tragen kann. Auch: Kosmetik, Schuhe, Taschen. Im Untergeschoß 
gibt’s einen Kunstraum.
Chucky and Johnny sell streetwear that suits everyone. Also: cosmetics, 
shoes, bags. In the basement there’s an art space. 

 110 Westbahnstraße 20, 1070 Wien, Tel. 01/944 20 37, www.comerc-store.at

BURGGASSE24. Vintage-
mode und Third Wave Coffee 
vereint. An die Wände des 
Secondhand-Himmels mit 
Café hängen die Besitzer 
Werke befreundeter Künstler.
Vintage fashion and third wave 
coffee combined. On the walls 
of this second-hand-heaven-
cum-café the owners hang 
works by their artist friends.

 111 Burggasse 24, 1070 Wien,  
Tel. 0664/442 95 98,  
www.facebook.com/burggasse24

KAUFHAUS WALL. Funk tionalität und Tragbarkeit sind hier oberste 
Prämisse. Inhaber Andreas Wall mag zeitlose Mode und hat von 
Socken bis Armreifen alles.
Functionality and wearability are the top priorities here. Owner Andreas 
Wall likes timeless fashion and has everything – from socks to bangles. 

 113 Westbahnstraße 5a, 1070 Wien, Tel. 01/524 47 28, www.kaufhauswall.com

BLOCK44. Kaputtes 
Fahrrad, Kaffeepause, 
neue Klamotten? Das 
Team von Block44 hilft. 
Cross-Selling ist das 
Stichwort des Concept-
stores mit Multifunktion.
Broken bike, coffee break, 
new clothes? The team 
from Block44 can help. 
Cross-selling is the key-
word at this multifunctional 
concept store.

 112 Reindorfgasse 44,  
1150 Wien, Tel. 0681/201 35 883, 
www.block44.at

COMERC

BURGGASSE24

KAUFHAUS WALL

BLOCK44
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HAUS DER MUSIK
Das Haus der Musik ist ein  
modernes, interaktives  
Klang museum in der Wiener  
Innenstadt. 
The »Haus der Musik« is a  
modern, interactive sound  
museum in Vienna’s inner city. 

Haus der Musik,  
Seilerstätte 30, 1010 Wien,  
www.hdm.at, daily 10am -10pm

MUSEUMSQUARTIER 
Mit 90.000 m² und 60 kultu
rellen Einrichtungen ist das  

MuseumsQuartier Wien eines 
der weltweit größten Kunst 

und Kulturareale. With 90,000 
m² and 60 cultural institutions, 

Vienna’s MuseumsQuartier is one 
of the largest artistic and cultural 

complexes in the world.  
MQ, Museumsplatz 1,  

1070 Wien, www.mqw.at

DOROTHEUM
Preview im führenden  

Auktionshaus Mitteleuropas.  

Preview in Central Europe’s 
 premier auction house.

Palais Dorotheum,  
Dorotheergasse 17, 1010 Wien, 

www.dorotheum.com

SPANISCHE  
HOFREITSCHULE
Gelebte Tradition: 450 Jahre  
Geschichte der Hohen Schule  
der Reitkunst mit den  
berühmten weißen Pferden.
A living tradition: 450-year  
history of haute école equitation 
with their famous white horses.

Spanische Hofreitschule,  
Michaelerplatz 1, 1010 Wien  
www.srs.at

ANZEIGE
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FOOD & DRINKS

GASTHAUS 
MODERN

LUGECK. Jüngstes Baby der Schnitzeldynastie Figlmüller. Hier 
kommt das Kalbsschnitzel im Wachauer Weckerl als Wirtshaus-
Burger auf den Teller.
The latest offspring of the Figlmüller schnitzel dynasty. Here, their  
veal schnitzel is served in a bun from the Wachau as a rustic burger.

 015 Lugeck 4, 1010 Wien, Tel. 01/512 50 60, www.lugeck.com

AUTOMAT WELT. Wiederbelebtes, altes Gasthaus am (noch) ver-
schlafenen Volkertmarkt. Bratlfettnbrot, Blunzengröstl und als 
Empfehlung: Brioche-Pofesen.
Revived old pub at the (still) sedate Volkertmarkt Market. Dripping on 
bread, black pudding and potatoes, and our recommendation: brioche 
French toast.

 114 Rueppgasse 19, 1020 Wien, Tel. 0650/544 59 39, www.automat-welt.at

HERKNERIN. Die Tochter 
von Wirtshauslegende 
Heinz Herkner bespielt 
ein Installateurgeschäft 
aus den 50ern. Mit Kraut-
rouladen und Knödeln  
aller Art.
The daughter of pub legend 
Heinz Herkner has trans-
formed a plumber’s shop 
from the 1950s. With 
stuffed cabbage leaves 
and all sorts of dumplings.

 115 Wiedner Hauptstraße 36, 
1040 Wien, Tel. 0699/152 20 522, 
www.zurherknerin.at

PETZ IM GUSSHAUS. Schnörkellose Gerichte von Haubenkoch 
Christian Petz. Unlängst kochte der Chef auf Anfrage Schweins-
haxe. Uriges Ambiente!
Down-to-earth dishes by award-winning chef Christian Petz. Upon  
request he recently cooked a knuckle of pork. Rustic atmosphere!

 116 Gußhausstraße 23, 1040 Wien, Tel. 01/504 47 50, www.gusshaus.at

PETZ IM GUSSHAUS

HERKNERIN

LUGECK
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ZUM GSCHUPFTN FERDL. Heurigenkonzept für die Hipstergene-
ration. Die Zirbenstube ist aus Papier, die Schank im Pixellook 
verändert sich mit Visuals.
A wine bar for the hipster generation. The panelling is made of paper, 
not (traditional) Swiss pine; the »pixelated« bar transforms with projected 
visuals.

 119 Windmühlgasse 20, 1060 Wien, Tel. 01/966 30 66, www.zumgschupftnferdl.at

MEL‘S DINER. Craft Beer-Location vom Urvater des Wiener Irish 
Pubs, William Reddy. Knapp 400 Sorten Bier – von Japan und  
Hawaii bis Neuseeland.
Craft beer location by the founding father of Vienna’s Irish pubs,  
William Reddy. Almost 400 types of beer – from Japan and Hawaii to 
New Zealand.

 120 Wipplingerstraße 9, 1010 Wien, Tel. 0676/706 81 24, www.paddysco.at

YPPENPLATZ 4

ZUM GSCHUPFTN FERDL (© MARK GLASSNER)

ZUM ROTEN BÄREN. Der Künstlerclique liebstes Gasthaus. Chef 
Florian Kovacic ist schräg, aber harmlos. Regionale Köstlichkeiten 
von Polen bis an die Adria.
The art scene’s favourite inn. Owner Florian Kovacic is eccentric but 
harmless. Regional delicacies from Poland to the Adriatic.

 118 Berggasse 39, 1090 Wien, Tel. 01/317 61 50, www.facebook.com/redredmedved

YPPENPLATZ 4. Brand-
neues Yppenmarkt-Lokal 
vom Brauerei-Riesen  
Ottakringer. Unten: Craft 
Beer und Würstel von 
Christian Petz, oben:  
Third Wave Coffee.
Brand-new Yppenmarkt  
pub by the brewery giant 
Otta kringer. Downstairs:  
craft beer and sausages  
by Christian Petz; upstairs: 
third wave coffee.

 117 Yppenplatz, 1160 Wien,  
Tel. 01/402 66 44,  
www.yppenplatz4.at

ZUM ROTEN BÄREN
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SHIKI. Moderne Japan küche im Lokal-Erstling des Dirigenten Joji 
Hattori. Carpaccio vom Wagyu-Rind und Forellen-Sashimi. Mondäne 
Einrichtung von BEHF.
Modern Japanese cuisine in conductor Joji Hattori’s first restaurant. 
Wagyu beef carpaccio and trout sashimi. Chic furnishings by BEHF.

 125 Krugerstraße 3, 1010 Wien, Tel. 01/512 73 97, www.shiki.at  

MONSIEUR YONG.  
Chinesisches Streetfood 
mit fixer Location. So au-
thentisch wie in Peking. 
Crepes, Burger und 
Pfannkuchen im Sitzen 
genießen! 
Chinese street food at a 
fixed location. As authentic 
as in Beijing. Sit down and 
enjoy crepes, burgers and 
pancakes! 

 128 Rechte Wienzeile 9a,  
1040 Wien, Tel. 0676/368 68 56,  
www.facebook.com/monsieuryong

HOT  
& NEW

SHIKI

MERCADO

MONSIEUR 
YONG

REISINGER‘S. New Yorker Deli-Kult in Wien. Das Pastrami-Sand-
wich reicht an die berühmten Vorbilder Katz und Carnegie heran. 
Extrazartes Fleisch! 
New York deli cult in Vienna. The pastrami sandwich measures up to 
the famous standards of Katz and Carnegie. Extremely tender meat!

 126 Salzgries 15, 1010 Wien, Tel. 0676/648 17 48, www.cafe-reisinger.at

MERCADO. Latein amerika-
Restaurant ohne Ethno-
kitsch. Globetrotter  
Alexander Theil zaubert 
brasilianischen Fischein-
topf und Meeresfrüchte-
Ceviche.
Latin American restaurant 
without the ethnic kitsch. 
Globetrotter Alexander  
Theil works magic with his 
Brazilian fish stew and sea-
food ceviche.

 127 Stubenring 18, 1010 Wien,  
Tel. 01/512 25 05, www.mercado.at
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SCHALTWERK. Kunstaffines Betreiberteam serviert georgische 
Küche und bespielt die angrenzende Galerie mit moderner Kunst. 
Gefüllte Teigtaschen probieren! 
This art-loving team serves Georgian cuisine and adorns the adjacent 
gallery with modern art. Be sure to try the stuffed dumplings! 

 130 Eggerthgasse 10, 1060 Wien, Tel. 01/943 21 75, www.schaltwerk.co.at

RUND BAR. Der Koch aus Grado, die Betreiber Kreative aus der 
Filmbranche. Das Ergebnis: Tafelspitz-Ciabatta und Arancini de 
Riso auf Terrazzotischen. 50er Flair!  
The chef from Grado, the owners creatives from the film industry. The 
result: Tafelspitz ciabatta (prime boiled beef on ciabatta) and Arancini 
de riso on terrazzo tables. 50s flair!

 129 Lindengasse 1, 1070 Wien, Tel. 01/522 44 47, www.dierundbar.com

BRICKMAKER’S. Würstel, Ribs und Pork kommen geräuchert aus 
dem BBQ-Ofen. Dazu servieren die Kellner Bier aus kupfernen 
Tanks, die an der Decke hängen.
Sausages, ribs and pork arrive smoked from the BBQ oven. Paired 
with beer that the waiters serve from copper tanks hanging from the 
ceiling.

 132 Zieglergasse 42, 1070 Wien, Tel. 01/997 44 14, www.brickmakers.at

DER FUCHS UND DIE  
TRAUBEN. Tapas aus aller 
Herren Länder. Frittierte  
Pimientos de Padron, ge-
bratene Gyozas, Okra Tem-
pura oder Polpette toscane.  
Tapas from all over the world. 
Deep-fried Padrón peppers, 
fried gyoza, okra tempura or 
polpette toscane.

 131 Kandlgasse 16, 1070 Wien,  
Tel. 01/231 39 17,  
www.derfuchsunddietrauben.com

DIE RUND BAR

DER FUCHS UND DIE TRAUBEN

BRICKMAKER’S
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HUTH GRILL HOUSE DA MAX. Die Gastrofamilie Huth serviert im 
Da Max dreierlei Burger vom Josper-Holzkohlegrill. Auch selbst 
gemacht: Mayo & Pommes.
The gastro family Huth serves three kinds of burger from their Josper 
charcoal grill at Da Max. Also homemade: mayo & chips.

 134 Schellinggasse 6, 1010 Wien, Tel. 01/512 81 28, www.damax.at

FLATSCHER’S

DIE BURGERMACHER

CHIQ CHAQ

DIE BURGERMACHER. Die 
Burger pioniere der Stadt. 
Seit über sechs Jahren am 
Braten, seit Kurzem mit neu-
em Team. Biofleisch, Tofu 
oder Ziegenkäse! Fast alles 
aus eigener Erzeugung.
The city’s burger pioneers. 
Frying organic meat, tofu and 
goat cheese for over six years, 
as of late with a new team! Al-
most everything is homemade.

 137 Burggasse 12, 1070 Wien,  
Tel. 0699/115 89 599,  
www.dieburgermacher.at

BURGER  
MANIA

FLATSCHER’S. 100 % Rindfleisch plus ein Hauch Meersalz im 
Brot einer Bäckerei aus Retz. Direkt vom Lavasteingrill des Szene-
wirts Andreas Flatscher.
100% beef plus a pinch of sea salt in the bread from a Retz bakery. 
Straight from celebrity landlord Andreas Flatscher’s lava stone grill.

 133 Kaiserstraße 113-115, 1070 Wien, Tel. 01/523 42 68, www.flatschers.at

CHIQ CHAQ. Burger à la USA. Einmal mit Burgerbaukastensystem 
(1090) oder ganz neu am Wiener Naschmarkt. Fokus auf regionalen 
Zutaten und hausgemachten Speisen.
Burger à la USA. Having started out with their burger »building block« 
system (1090), they now have a location on Vienna’s Naschmarkt, too. 
Focus: regional ingredients and homemade dishes.

 135 Nussdorfer Straße 7, 1090 Wien, Tel. 0676/550 75 11  
 136 Linke Wienzeile 6, 1060 Wien, Tel. 01/585 62 62, www.chiqchaq.at
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BITZINGER. Wiens Wurst-
König Josef Bitzinger ant-
wortet auf die Burger-
euphorie mit dem Big Sepp – 
Schwein, paniert, mit Käse 
und Zwiebel. Mahlzeit!
Vienna’s sausage king Josef 
Bitzinger has responded to 
burger mania with his Big 
Sepp – breaded pork with 
cheese and onions. Mahlzeit!

 139 Währinger Straße 14,  
1090 Wien, Tel. 01/319 21 14,  
www.bitzinger-wien.at

FRANK’S. Der Riesenburger mit Coleslaw von Multigastronom 
Klaus Piber schmeckt. Ein Blick in die Fleischreifekammer gibt 
Gewissheit – hier sind Experten am Werk! 
The giant burger with coleslaw by multi-gourmet Klaus Piber is deli-
cious. Experts are at work here – have a look at the beef hanging up 
to dry age if you’re in any doubt! 

 140 Laurenzerberg 1, 1010 Wien, Tel. 01/533 78 05, www.franks.at

WEINSCHENKE. Frisch und bio haben sich die Besitzer hier ans 
Kochrevers geheftet. Künstler und Kreative essen Rind-, Wild-
schwein- und Fischburger im Wiener Weinlokal.
Here, »fresh and organic« is the owners’ maxim. Arts and creatives eat 
beef, boar and fish burgers at this Viennese wine bar.

 141 Franzensgasse 11, 1050 Wien, Tel. 0660/507 63 01, www.facebook.com/Weinschenke

CHARLY P’S. Geschmacksexplosion im Brioche-Bun im modernen 
Irish Pub: irisches Rind und hausgeräucherter Cheddar von Hau-
benkoch Peter Zinter.
Try a taste explosion in a brioche bun at this modern Irish pub: Irish 
beef and home-smoked cheddar by award-winning chef Peter Zinter.

 138 Währinger Straße 3, 1090 Wien, Tel. 01/409 79 23, www.charlieps.at

FRANK’S

CHARLY P’S

BITZINGER

BE INSIDE
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VEGETARIAN  
& VEGAN

SWING KITCHEN. Charly Schillinger serviert veganes Fastfood zu 
erschwinglichen Preisen. Nuggets, Burger und die »best fries in 
town« – ganz ohne Gentechnik!
Charly Schillinger serves vegan fast food at affordable prices. Nuggets, 
burgers and the »best fries in town« – completely GM-free!

 142 Schottenfeldgasse 3, 1070 Wien, www.swingkitchen.com

DANCING SHIVA. Superfood restaurant with an Indian touch. Chef 
Riki Hinteregger mixes hemp seeds and goji berries in her vegan 
home cooking.
Superfood restaurant with an Indian touch. Chef Riki Hinteregger mixes 
hemp seeds and goji berries in her vegan home cooking.

 143 Neubaugasse 58, 1070 Wien, Tel. 01/524 78 43, www.dancingshiva.at

SWING KITCHEN

VEGANISTA

TIAN. Vegetarisch essen 
auf Drei-Hauben-Niveau. 
Auszug aus dem mehrgän-
gigen Menü: Bärlauch-
cremesuppe und Safran-
Kohlrabi-Risotto. 
Himmlische Desserts!
Award-winning vegetarian 
cuisine (winner of 3 Hauben). 
Excerpt from the multi-
course menu: cream of wild 
garlic soup, saffron and  
kohlrabi risotto. Heavenly 
desserts!

 144 Himmelpfortgasse 23, 1010 
Wien, Tel. 01/890 46 65,  
www.taste-tian.com

VEGANISTA. Orange- 
Safran-Olive oder Maple -
Pecan? Die Designbibel 
Wallpaper empfiehlt die 
vegane Eisdiele in den 
Editor’s Picks, die Wiener  
lieben sie.
Orange-saffron-olive or  
maple-pecan? The Wall paper 
design bible recommends 
this vegan ice cream parlour 
in its Editor’s Picks; the  
Viennese love it.

 145 Neustiftgasse 23, 1070 Wien, 
Tel. 01/961 08 45, www.veganista.at

TIAN

FOOD & DRINKS

81
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DELI BLUEM. Veganes Deli nach Londoner Vorbild. Das Frühstück 
startet mit asiatischem Reisbrei, mittags ist Selbstbedienung am 
umfangreichen Buffet.
Vegan deli after the London model. Breakfast starts with Asian rice 
pudding. Lunch is self-service at the extensive buffet.

 146 Hamerlingplatz 2, 1080 Wien, Tel. 01/890 04 49, www.delibluem.com

PIRATA. Veganes Sushi in altem Gewölbe mit Ziegelwand. Wag-
halsige Sorten: Ananas mit Rucola, Süßkartoffel und weißer Rettich, 
Nashi-Birne.
Vegan sushi under an old vault with an exposed brick wall. Daring  
flavours: pineapple with rocket, sweet potato and white radish, nashi 
pear.

 149 Neubaugasse 80, 1070 Wien, Tel. 01/522 65 84, www.pirata-sushi.com

BRÖSELEI. Diätologin Sabine Aichmann bäckt gluten- und lakto-
sefrei. Muffins und Kuchen gibt‘s zur Kaffeejause, Nudelsalat und 
getoastete Paninis zum Lunch.       
Dietologist Sabine Aichmann bakes gluten- and lactose-free. She 
offers muffins and cakes for your coffee break, pasta salad and 
toasted paninis for lunch.

 147 Strudlhofgasse 1, 1090 Wien, Tel. 0650/480 06 33, www.broeselei.at

DELI BLUEM

PIRATA

LILETTE‘S

LILETTE‘S. Knackiges 
Obst und Gemüse mit 
Mandelmilch und Chia-
Samen. Der Smoothie-
Trend kommt aus Ameri-
ka, jetzt hat er auch 
Wien erfasst.
Luscious fruit and vegeta-
bles with almond milk and 
chia seeds. The smoothie 
trend started in America 
and now has reached 
Vienna, too.

 148 Tuchlauben 19, 1010 Wien, 
www.lilettes.com
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CAFFÈCOUTURE. Wieder Georg Branny, hier im eigenen Lokal. 
Sein hauseigener Blend kommt aus der florentinischen La 
Marzocco, der Cold Brew im Shotglas.
Georg Branny again, but this time at his own café. His house blend 
comes from the Florentine La Marzocco, the cold brew in a shot glass.

 154 Freyung 2, 1010 Wien, Tel. 0676/332 20 76, www.caffecouture.com

EL.AN. Barista-Staatsmeister Georg Branny liefert die erntefri-
schen Bohnen, Elke und Anna verarbeiten sie. Optisch erinnert 
das Café an einen Zen-Tempel. 
State champion barista Georg Branny delivers the freshly harvested 
beans; Elke and Anna process them. Visually, the café is reminiscent 
of a Zen temple. 

 153 Werdertorgasse 4, 1010 Wien, Tel. 0699/109 05 595, www.cafe-elan.at

SUPERSENSE. Polaroid-Retter Florian Kaps schuf einen Shop der 
Sinne. Vorne gibt’s Kaffee aus einer exklusiven Hochglanzmaschine, 
hinten altes Handwerk mit Tonstudio.
Polaroid-saviour Florian Kaps has created a shop of the senses. At  
the front there’s coffee from an exclusive glossy machine, at the back 
there’s old crafts with a recording studio.

 155 Praterstraße 70, 1020 Wien, Tel. 01/969 08 32, the.supersense.com 

TANZEN ANDERS. Wo Falco 
seinen Hit «Junge Römer» 
schrieb, wird heute Kaffee 
und »Elvis Toast« serviert. 
Mit gebratenen Bananen, 
Speck und Erdnussbutter. 
Where Falco once wrote his hit 
»Junge Römer«, coffee and 
»Elvis Toast« is now served. 
With fried bananas, bacon and 
peanut butter.

 156 Ziegelofengasse 29, 1050 Wien,  
Tel. 01/974 47 74, www.tanzenanders.at

EL.AN

SUPERSENSE

TANZEN 
ANDERS

NEXT GENERATION  
COFFEE

BE INSIDE
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KAFFEMIK. Ehemaliges Pier-
cingstudio wurde zur schick 
designten Barista-Bar. Die 
Inhaber stellen jedes Monat 
eine neue Kleinrösterei aus 
Europa vor.
Former piercing studio turned 
stylishly designed barista bar. 
The owners introduce one new 
small European roasting house 
per month.

 158 Zollergasse 5, 1070 Wien,  
www.kaffemik.at

JOSEFINE. Betreibertrio aus 
dem Kunst- und Kreativeck. 
Das sieht man am selbst ge-
machten Interieur und  
den lustigen Frühstücks-
variationen. 
Run by an artistic and creative 
trio. As evidenced in the home-
made interior and the fun range 
of breakfasts. 

 159 Laudongasse 10, 1080 Wien,  
Tel. 0660/707 61 43, www.cafejosefine.at

ZAMM. Grafiker Maximilian Huber ist Kaffee- und Designfreak. In 
seinem Café lesen Gäste Kunstmagazine und kaufen Filterkannen 
für den Heimgebrauch.
Graphic designer Maximilian Huber is a coffee and design junkie. At his 
café, guests read art magazines and buy coffeemakers to use at home.

 157 Westbahnstraße 13, 1070 Wien, www.zammcoffee.at

JONAS REINDL. Kaffee von Brewers Cup-Staatsmeister Nikolaus 
Hartmann und frische Holzofen-Bagels von Bäcker Helmut Gragger. 
Eine Erfolgsformel!
Coffee by Brewers Cup state champion Nikolaus Hartmann and fresh 
wood-fired bagels by baker Helmut Gragger. A formula for success!

 160 Währinger Straße 2-4, 1090 Wien, Tel. 0664/198 00 40, www.jonasreindl.at 

JONAS REINDL

JOSEFINE

KAFFEMIK

ZAMM
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ART MEETS 
FOOD & DRINKS

DOTS21. Der kunstaffine Szene gastronom Martin Ho bringt  
asiatische Fusions  küche auf den Tisch. Gleich beim 21er Haus 
und dem neuen Hauptbahnhof.
With his partiality for art, hip restaurateur Martin Ho serves up Asian 
fusion cuisine. Right by the 21er Haus and the new Hauptbahnhof 
(central station).

 003 Arsenalstraße 1, 1030 Wien, Tel. 01/796 21 06, www.dots21.at

DIE AU. Österreichische Küche beim TBA21 von Kunstmäzenin 
Francesca Habsburg. An der von Hans Schabus gestalteten Bar 
mundet das Bier (große Karte!).
Austrian cuisine at the TBA21 by arts patron Francesca Habsburg. (A 
wide range of) beers taste great at the bar, which was designed by 
Hans Schabus.

 161 Scherzergasse 1a, 1020 Wien, Tel. 01/342 655, www.dieau.info

DO & CO. Auf der Terrasse 
schmecken Sushi und Schnit-
zel. In der Albertina nebenan 
hängen Albrecht Dürers Hase 
und die wertvollste grafische 
Sammlung der Welt. 
Enjoy sushi and schnitzel on the 
terrace. Albrecht Dürer’s Hare 
and the most valuable graphic 
collection in the world hang in 
the Albertina next door.

 002 Albertinaplatz 1, 1010 Wien,  
Tel. 01/532 96 69, www.doco.com

HEUER. Zwischen Kunsthalle und urbanem Karlsgarten servieren 
die Kellner von früh bis spät internationale Gerichte und exzellen-
te Cocktails.
Between the Kunsthalle and the urban Karlsgarten waiters serve inter-
national dishes and excellent cocktails from dawn till dusk.

 041 Treitlstraße 2, 1040 Wien, Tel. 01/890 05 90, www.heuer-amkarlsplatz.com 

MUSEUMSQUARTIER. Kunst und Essen vereint im größten inner-
städtischen Kulturareal. Eine Erholungsoase mit Schanigärten, 
Springbrunnen und kultigen Lümmelmöbeln Enzos.
Art and food combined in the largest inner-city cultural space. A relax-
ing oasis with outdoor dining areas, fountains and Enzos, the colourful 
cult loungers.

 026 Museumsplatz 1, 1070 Wien, Tel. 01/523 58 81, www.mqw.at

HEUER

MUSEUMSQUARTIER

DO & CO
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Vienna International
 Dance Festival

impulstanz
O
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f O

st
en

 +
 K

at
ha

rin
a 

G
at

te
rm

an
n

www.impulstanz.com 
+43.1.523 55 58

With the support of 
the Culture Programme 

of the European Union

Daily from 22:00 – free entry!
Out- and indoor pleasure feat.  
DJs · Live acts · artists on Decks
Universitätsring 2, 1010 Vienna

16 July—
16 august 
2015

festival lounge

MUSEUMS

ALBERTINA
29.5. – 20.9.

Drawing Now 
 002 www.albertina.at

BELVEDERE - ORANGERIE
8.7. –  27.9. 

The Ploner Collection
 061 www.belvedere.at

KUNSTHALLE
26.6. –  26.10. 

Individual Stories. Collecting 
as Portrait and Methodology 

 076 www.kunsthallewien.at

KUNST HAUS WIEN
17.7. –  1.11. 

Joel Meyerowitz –  
Retrospective

 093 www.kunsthauswien.at

LEOPOLD MUSEUM
BIS 14.9. 

Tracy Emin / Egon Schiele – 
Where I Want to Go

 165 www.leopoldmuseum.org

MAK
1.7. –  11.10. 
Christoph Niemann:  
Drawing the Line
11.6. –  4.10  
2051
Uneven Growth
Mapping Bucharest

 035 www.mak.at

MUMOK
BIS 13.9. 
Ludwig goes Pop

 166 www.mumok.at

MUSA
BIS 24.10. 
The 1980s

 167 www.musa.at

SECESSION
2.7. –  23.8. 
Cao Fei

 030 www.secession.at

TBA21
25.6. – 25.10
Ernesto Neto and the Huni 
Kuin, Aru Kuxipa | Sacred 
Secret

 168 www.tba21.org

MUSEUMS  
& EVENTS
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11 | 09 –
17 | 10 | 2015

curatedby.at

20 GALLERIES | 20 CURATORS | 20 EXHIBITIONS
CONCEPT: ARMEN AVANESSIAN, OPENING: 10 | 09 | 2015

Charim Galerie | Christine König Galerie | Gabriele Senn Galerie |
Galerie Andreas Huber | Galerie Elisabeth & Klaus Thoman | Galerie Emanuel Layr |
Galerie Ernst Hilger | Galerie Hubert Winter | Galerie Martin Janda |
Galerie Meyer Kainer | Galerie nächst St. Stephan Rosemarie Schwarzwälder |
Galerie Raum mit Licht | Galerie Steinek | Georg Kargl Fine Arts |
Kerstin Engholm Galerie | Knoll Galerie Wien | Krinzinger Projekte | Krobath Wien | 
Mario Mauroner Contemporary Art | Projektraum Viktor Bucher

RZ_cb15_Inserat_110x160.indd   1 23.04.2015   13:21:43

21ER HAUS
17.6. –  13.9. 

Hans Weigand 
 003 www.21erhaus.at

EVENTS

29. – 31.5. 
Vienna Gallery Weekend

www.viennagalleryweekend.com

14.5. – 21.6. 
Wiener Festwochen 

www.festwochen.at

11.6. – 4.10.
Vienna Biennale 

www.viennabiennale.org

16.7. – 16.8.
ImPulsTanz -  

Vienna International  
Dance Festival 

www.impulstanz.com

11.9. – 17.10.
curated_by_vienna

www.curatedby.at

24. – 27.9.
viennacontemporary
www.viennacontemporary.at

25.9. – 4.10.
Vienna Design Week
www.viennadesignweek.at

03.10. 
ORF – Long Night  
of Museums 2015
www.langenacht.orf.at 

22.10. – 1.11. 
Viennale V’15 
www.viennale.at

30.10. – 1.11. 
Blickfang
www.blickfang.com

16.11. – 22.11. 
Vienna Art Week
www.viennaartweek.at

14.-18.10.
photo::vienna
www.photovienna.at
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vienna international art fair
24–27 september 2015
marx halle vienna
www.viennacontemporary.at


